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Christoph Ernst Friedrich Weyse: “Sovedrikken” 
De klare bølger rulled 
Lyrics by Adam Oehlenschläger 
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di ˈklaː-ʁə ˈbøl-jɐ ˈʁul-ləð   
De klare Bølger rulled   
The limpid waves rippled   

 
moð ˈdɔŋ-klə ˈˀaf-tən-ˌlɔn    
mod dunkle Aftenlund,    
towards the dim evening    

 
de ˈva sɒ ˈtyst ˀi ˈdæː-lən 
det var saa tyst i Dalen, 
it was so quiet in the vale, 

 
hɶɪt ˈflɶɪ-təð ˈnæt-tɐ-ˌgæː-lən    
høit fløited Nattergalen;    
loud sang the nightingale;    

 
dɛns ˈʁɛː-nə ˈtoː-nɐ ˈlul-ləð   
dens rene Toner lulled   
its pure tones lulled    

 
maɪ ˈˀen ˀi ˈsœʊ-nəns ˈblɔn  
mig ind i Søvnens Blund.  
me into sleep’s doze.  

 
dæ ˈdʁɶm-tə ˈjaɪ ˀæt ˈskuː-ə  
Da drømte jeg at skue  
Then dreamt I that I saw  

 
fɒ ˈmaɪ ˀen ˈˀøŋ-lɪŋ ˈstɔː  
for mig en Yngling staae;  
before me a youth stand;  

 
hæns ˈbʁuː-nə ˈlɒk-kɐ ˈbøl-jəð   
hans brune Lokker bølged,   
his brown locks waved,   

 

hæns ˈˀɔː-syːn ˈˀaɪ di ˈdøl-jəð  
hans Aasyn ei de dølged,  
his face not they concealed,  

 
ˀi ˈsoː-ləns ˈʁoː-sən-ˌluː-ə    
i Solens Rosenlue    
in the sun’s rosy glow    

 
hæn ˈmɒn-nə ˈlyː-ʁən ˈslɔː   
han monne Lyren slaae.   
he would the lyre strike.   

 
dæ ˈløːð hæns ˈhul-lə ˈstɛm-mə  
Da lød hans hulde Stemme,  
Then resounded his sweet voice,  

 
hæn ˈnɛʊntə ˈˀœmt mit ˈnaʊn  
han nævnte ømt mit Navn.  
he mentioned tenderly my name.  

 
ˀoː ˈsaŋ hæn ˈlæð din ˈlɛː-bə 
O! sang han, lad din Læbe 
“Oh!” sang he, “let thy lip 

 
tel ˈmiːn mɛð ˈˀil saɪ ˈklɛː-bə 
til min med Ild sig klæbe, 
to mine with ardour itself cling, 

 
ˀɒʊ ˈlæð ˀɒs ˈˀæl-teŋ ˈglɛm-mə  
og lad os alting glemme,  
and let us everything forget  

 
søt ˈkløŋ-ŋət ˈfaʊn moð ˈfaʊn 
sødt klynget Favn mod Favn! 
sweetly huddled together arm in arm!” 
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dæ ˈsaŋk jaɪ ˈglæð ˀɒʊ ˈbaŋ-ŋə 
Da sank jeg glad og bange 
Then sank I joyfully and fearfully 

 
mɛð ˈskɛl-vən ˈtel hæns ˈbʁœst  
med skjælven til hans Bryst;  
with trembling to his breast;  

 
ˀɒs ˈfʁɛ-skə ˈløːv ˀɒm-ˈsnoː-ə-ðə   
os friske Løv omsnoede,   
us fresh foliage entwined,   

 
vi-ˈoː-lɐ ˈʁɔnt ˀɒs ˈgʁoː-ə-ðə   
Violer rundt os groede,   
violets around us grew,   

 
ˀɒʊ ˈfi-lo-ˌme:ləs ˈsaŋ-ŋə    
og Philomeles Sange    
and Philomele’s songs    

 
gɛn-ˈtoːˠ vɒ ˈstɔm-mə ˈløst   
gjentog vor stumme Lyst.   
repeated our silent passion.     

 


